
AUGLÝSING
um viðbótarsamning nr. 13 við mannréttindasáttmála Evrópu.

Hinn 10. nóvember 2004 var aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins afhent fullgildingarskjal
Íslands vegna viðbótarsamnings nr. 13 við sáttmálann um verndun mannréttinda og mannfrelsis frá 4.
nóvember 1950, varðandi afnám dauðarefsingar í öllum tilvikum, sem gerður var í Vilníus 3. maí 2002,
sbr. auglýsingu í A-deild Stjórnartíðinda nr. 11/1954, þar sem sáttmálinn er birtur, og auglýsingar í C-
deild Stjórnartíðinda nr. 17/1967, 7/1968, 6/1987, 9/1988, 21/1989, 39/1991, 19/1995, 20/1995 og
23/1998. Viðbótarsamningurinn öðlast gildi að því er Ísland varðar 1. mars 2005.

Viðbótarsamningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari.
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt.

Utanríkisráðuneytinu, 22. nóvember 2004.

Davíð Oddsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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PROTOCOL NO. 13
to the Convention for the Protection of

Human Rights and Fundamental Freedoms,
concerning the Abolition of the Death

Penalty in All Circumstances

The member States of the Council of Europe sig-
natory hereto, 
Convinced that everyone’s right to life is a basic
value in a democratic society and that the
abolition of the death penalty is essential for the
protection of this right and for the full
recognition of the inherent dignity of all human
beings;
Wishing to strengthen the protection of the right
to life guaranteed by the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms signed at Rome on 4 November 1950
(hereinafter referred to as “the Convention”); 
Noting that Protocol No. 6 to the Convention,
concerning the Abolition of the Death Penalty,
signed at Strasbourg on 28 April 1983, does not
exclude the death penalty in respect of acts
committed in time of war or of imminent threat
of war; 
Being resolved to take the final step in order to
abolish the death penalty in all circumstances, 
Have agreed as follows: 

Fylgiskjal.

VIÐBÓTARSAMNINGUR NR. 13
við sáttmálann um verndun mannréttinda og
mannfrelsis, varðandi afnám dauðarefsingar

í öllum tilvikum.

Aðildarríki Evrópuráðsins, sem undirrita viðbót-
arsamning þennan,
eru sannfærð um að réttur allra manna til lífs sé
ein af undirstöðunum í lýðræðisþjóðfélagi og að
afnám dauðarefsingar sé grundvallaratriði í vernd
þessa réttar og því að mannleg reisn hljóti fulla
viðurkenningu sem óvefengjanlegur réttur allra
manna,
vilja efla vernd réttarins til lífs sem tryggður er
með sáttmálanum um verndun mannréttinda og
mannfrelsis, sem undirritaður var í Róm 4. nóv-
ember 1950 (hér á eftir nefndur „sáttmálinn“),

gera sér ljóst að í viðbótarsamningi nr. 6 við sátt-
málann, varðandi afnám dauðarefsingar, sem
undirritaður var í Strassborg 28. apríl 1983, er
dauðarefsing fyrir verknaði, framda á stríðs-
tímum eða þegar bráð stríðshætta vofir yfir, ekki
útilokuð,
eru staðráðin í að stíga skrefið til fulls í þá átt að
afnema dauðarefsingu í öllum tilvikum,
hafa orðið ásátt um eftirfarandi:
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Article 1 
Abolition of the death penalty

The death penalty shall be abolished. No one
shall be condemned to such penalty or executed. 

Article 2
Prohibition of derogations

No derogation from the provisions of this
Protocol shall be made under Article 15 of the
Convention.

Article 3
Prohibition of reservations

No reservation may be made under Article 57
of the Convention in respect of the provisions of
this Protocol. 

Article 4
Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory
or territories to which this Protocol shall
apply.

2. Any State may at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application
of this Protocol to any other territory speci-
fied in the declaration. In respect of such ter-
ritory the Protocol shall enter into force on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the
Secretary General. 

3. Any declaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be with-
drawn or modified by a notification ad-
dressed to the Secretary General. The with-
drawal or modification shall become effec-
tive on the first day of the month following
the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification
by the Secretary General. 

Article 5
Relationship to the Convention

As between the States Parties the provisions of
Articles 1 to 4 of this Protocol shall be regarded
as additional articles to the Convention, and all
the provisions of the Convention shall apply
accordingly.

1. gr.
Afnám dauðarefsingar.

Dauðarefsing skal afnumin. Engan skal dæma
til slíkrar refsingar eða lífláta.

2. gr.
Bann við frávikum.

Óheimilt er að víkja frá ákvæðum þessa við-
bótarsamnings á grundvelli 15. gr. sáttmálans.

3. gr.
Bann við fyrirvörum.

Óheimilt er að gera fyrirvara skv. 57. gr. sátt-
málans um ákvæði þessa viðbótarsamnings.

4. gr.
Svæðisbundið gildissvið.

1. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða
afhendingu fullgildingar-, staðfestingar- eða
samþykktarskjals að tilgreina það eða þau
landsvæði sem viðbótarsamningur þessi skal
ná til.

2. Með yfirlýsingu til aðalframkvæmdastjóra
Evrópuráðsins getur sérhvert ríki hvenær sem
er síðar látið viðbótarsamning þennan ná til
hvaða annars landsvæðis sem tilgreint er í
yfirlýsingunni. Viðbótarsamningurinn öðlast
gildi gagnvart slíku landsvæði fyrsta dag
næsta mánaðar eftir að liðnir eru þrír mán-
uður frá því að aðalframkvæmdastjóra berst
slík yfirlýsing.

3. Sérhverja yfirlýsingu, sem gefin er sam-
kvæmt undanfarandi tveimur málsgreinum,
má afturkalla eða breyta fyrir hvert það land-
svæði sem þar er tilgreint með tilkynningu til
aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. Aftur-
köllunin eða breytingin öðlast gildi fyrsta dag
næsta mánaðar eftir að liðnir eru þrír mánuðir
frá þeim degi er aðalframkvæmdastjóra Evr-
ópuráðsins berst slík tilkynning.

5. gr.
Tengsl við sáttmálann.

Milli aðildarríkjanna skulu ákvæði 1.– 4. gr.
þessa viðbótarsamnings skoðuð sem viðbótar-
greinar við sáttmálann og skulu öll ákvæði sátt-
málans gilda í samræmi við það.
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Article 6
Signature and ratification

This Protocol shall be open for signature by
member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It is subject to rati-
fication, acceptance or approval. A member State
of the Council of Europe may not ratify, accept
or approve this Protocol without previously or
simultaneously ratifying the Convention. In-
struments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe. 

Article 7
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
on which ten member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be
bound by the Protocol in accordance with the
provisions of Article 6. 

2. In respect of any member State which subse-
quently expresses its consent to be bound by
it, the Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
of the deposit of the instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval. 

Article 8
Depositary functions

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify all the member States of the
Council of Europe of: 
a) any signature; 
b) the deposit of any instrument of ratification,

acceptance or approval; 
c) any date of entry into force of this Protocol

in accordance with Articles 4 and 7; 
d) any other act, notification or communication

relating to this Protocol. 

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

Done at Vilnius, this 3 May 2002, in English
and in French, both texts being equally authen-
tic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe. 

6. gr.
Undirritun og fullgilding.

Viðbótarsamningur þessi skal liggja frammi til
undirritunar aðildarríkjum Evrópuráðsins sem
undirritað hafa sáttmálann. Hann er háður full-
gildingu, staðfestingu eða samþykki. Aðildarríki
Evrópuráðsins getur ekki fullgilt, staðfest eða
samþykkt þennan viðbótarsamning nema það
hafi áður fullgilt sáttmálann eða geri það sam-
tímis. Fullgildingar-, staðfestingar- og samþykkt-
arskjöl skulu afhent aðalframkvæmdastjóra Evr-
ópuráðsins til vörslu.

7. gr.
Gildistaka.

1. Viðbótarsamningur þessi öðlast gildi fyrsta
dag næsta mánaðar eftir að liðnir eru þrír
mánuðir frá því að tíu aðildarríki Evrópuráðs-
ins hafa lýst sig samþykk því að vera bundin
af viðbótarsamningnum í samræmi við
ákvæði 6. gr.

2. Gagnvart aðildarríki, sem síðar lýsir sam-
þykki sínu til að vera bundið af viðbótar-
samningnum, skal hann öðlast gildi fyrsta
dag næsta mánaðar eftir að liðnir eru þrír
mánuðir frá afhendingu fullgildingar-, stað-
festingar- eða samþykktarskjalsins.

8. gr.
Hlutverk vörsluaðila.

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til-
kynna öllum aðildarríkjum Evrópuráðsins um:

a. Sérhverja undirritun.
b. Afhendingu sérhvers fullgildingar-, staðfest-

ingar- eða samþykktarskjals.
c. Sérhvern gildistökudag viðbótarsamnings

þessa skv. 4. og 7. gr.
d. Sérhvern gerning, tilkynningu eða yfirlýsingu

varðandi viðbótarsamning þennan.

Þessu til staðfestu hafa undirrituð, sem til þess
hafa fullt umboð, ritað undir viðbótarsamning
þennan.

Gjört í Vilníus hinn 3. maí 2002 á ensku og
frönsku í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala-
safni Evrópuráðsins, og eru báðir textarnir jafn-
gildir. Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins
skal senda staðfest endurrit til allra aðildarríkja
Evrópuráðsins.
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